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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРОФИЛЬ БИЛИНГВОВ В КАЗАХСТАНЕ:  

ЯЗЫКОВАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ И ДОМИНИРОВАНИЕ 

 
Аннотация. Данное исследование посвящено билингвизму среди взрослых в Казахстане в воз-

расте от 18 до 30 лет, а именно составлению социолингвистического профиля русско-казахского билингва 

с акцентом на такие факторы как порядок появления языков, и их доминирование среди респондентов. 

Опрос показал, что среди респондентов преобладает последовательный тип билингвизма, с более высо-

ким уровнем владения русским языком вследствие образовательного процесса, хотя среди старшего по-

коления наблюдается доминирование казахского языка. 
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ БИЛИНГВТЕРДІҢ СОЦИОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ПРОФИЛІ: 

ТІЛДІК СӘЙКЕСТІК ПЕН ҮСТЕМДІК 
 

Аннотация. Бұл зерттеу Қазақстанда 18-30 жас аралығындағы ересектер арасындағы би-

лингвизмге арналған. Атап айтқанда, орыс-қазақ билингвінің социолингвистикалық бейінін жа-

сауға, тілдердің пайда болу реті мен олардың респонденттер арасында басымдылығына баса 

назар аударылды. Сауалнама нәтижелері респонденттер арасында билингвизмнің дәйекті түрі 

басым екенін көрсетті, білім беру процесіне байланысты орыс тілін меңгеру деңгейі жоғары 

болғанымен, егде жастағы буын арасында қазақ тілінің басымдығы байқалады. 
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THE SOCIOLINGUISTIC PROFILE OF BILINGUALS IN KAZAKHSTAN: LAN-

GUAGE IDENTITY AND DOMINANCE 

 
Abstract. This study focuses on bilingualism among adults in Kazakhstan aged 18 to 30, specifically on 

creating a sociolinguistic profile of Russian-Kazakh bilinguals with an emphasis on factors such as the order of 

language acquisition and language dominance among respondents. The survey revealed that sequential bilingual-

ism predominates among respondents, with a higher proficiency in Russian due to the educational process, alt-

hough Kazakh language dominance is observed in the older generation. 
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Введение. Данное исследование 

посвящено изучению билингвизма 

среди проживающих в Казахстане 

русско-казахских взрослых в возрасте 

от 18 до 30 лет, в частности, в работе 

исследуется культурная самоиденти-

фикация, порядок усвоения языков, а 

также доминирование русского и ка-

захского языков в жизни респонден-

тов. 

Русский язык занимает важное 

место в странах Средней Азии, вклю-

чая Казахстан, благодаря историче-

ским причинам и политике государ-

ства. В результате большого числа 

русскоязычного населения, русский 

язык продолжает выполнять роль 

языка межнационального общения, а 

также используется в образовании и 

на рабочих местах.  

В Казахстане доля русскогово-

рящего населения была особенно вы-

сокой по сравнению с другими стра-

нами региона [Перотто, 2008]. Иссле-

дования показывают, что в 2004 году 

66% населения активно говорили на 

русском языке, а 15% имели пассив-

ные навыки владения языком 

[Schlyter, 2003:28]. При этом 18,5% ка-

захстанцев не владели русским язы-

ком вовсе. 

Эта ситуация возникла в резуль-

тате языковой политики, прово-димой 

в Советском Союзе, которая способ-

ствовала повсеместному распростра-

нению русского языка. Казахское 

население было вынуждено осваивать 

русский, который стал основным язы-

ком образования и медиа, тогда как 

казахский язык сохранился преиму-

щественно в сельских районах 

[Muhamedowa, 2017: 13]. Однако по-

сле распада СССР языковая политика 

изменилась, и казахский язык начал 

получать более высокий статус, посте-

пенно интегрируясь в систему образо-

вания и социальную жизнь. Сегодня 

обучение в школах проходит на обоих 

языках, при этом 42% школ обучают 

на казахском языке, а 31% — на рус-

ском [Balbekov, 2017]. 

Точные данные о количестве 

носителей казахского языка в Казах-

стане остаются предметом дискуссий. 

Официальные данные за 2010 год 

утверждают, что 93,2% этнических ка-

захов владеют казахским языком, хотя 

другие исследователи считают, что 

этот показатель может составлять 

вплоть до 99,4%, с 75% владеющих 

также русским языком [Miles 2015]. 

Среди русскоязычного населения Ка-

захстана 100% владеют русским язы-

ком, но лишь 15% — казахским [Су-

лейменова, 2015]. 

На сегодняшний день в стране 

сохраняется двуязычие: русский и ка-

захский языки активно используются 

как в повседневной жизни, так и на 

официальном уровне. При этом 88% 

казахов сохраняют свою родную язы-

ковую идентичность, а 12% казахов, 

не считающих казахский своим род-

ным, в основном говорят на русском 

языке [Хан, 2013]. Также существует 

территориальное разделение: южные 

и центральные регионы Казахстана 

преимущественно казахоязычные, в 

то время как восточные и северные 

районы более двуязычны. 

Таким образом, в настоящее 

время лингвистическая ситуация на 

территории Казахстана неоднородна. 

Среди билингвов — людей, одинаково 

владеющих двумя языками, суще-

ствуют как и “врожденные 
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билингвы”, с детства владеющие 

двумя языками, так и “выученные” — 

люди, выучившие второй язык в более 

позднем возрасте, в том числе, и в 

учебном заведении. Широкой распро-

страненности билингвизма в Казах-

стане посвящено множество теорети-

ческих работ [Абдигази, 2014; Алтын-

бекова, 2006; Сулейменова, 2007], но 

в данной области необходимо также 

проведение практических исследова-

ний. 

Таким образом, данное исследо-

вание имеет следующие задачи: 

1. Анализ языкового профиля би-

лингвов: изучить, в каком порядке 

русско-казахские билингвы обыч-

но усваивают языки, и как это вли-

яет на языковую компетенцию; 

2. Оценка преобладания языков и 

навыков в каждом языке. 

Мы предполагаем, что резуль-

таты исследования позволят не только 

расширить теоретические представле-

ния о билингвизме в Казахстане, но и 

будут полезны для разработки эффек-

тивных методик обучения и под-

держки двуязычных людей. 

Методология. Для целей иссле-

дования был выбран метод проведе-

ние социолингвистического анкетиро-

вания среди респондентов — взрос-

лых в возрасте от 18 до 30, проживаю-

щих в г. Семей, Казахстан. Участники 

проходили опрос как онлайн, так и оф-

флайн. Каждый респондент дал пись-

менное информированное согласие на 

сбор информации и запись интервью.  

Опрос содержал вопросы о язы-

ковой компетенции билингвов, 

факторах, которые повлияли на освое-

ние языков, а также основной инфор-

мации о самих респондентах, и был 

составлен на материале опросников 

Language and Social Background Ques-

tionnaire (UBiLEC) [Unsworth, 2013] и 

Language Experience and Proficiency 

Questionnaire (LEAP-Q) [Marian, Blu-

menfeld & Kaushanskaya, 2007]. Дан-

ные опросники были переведены на 

русский язык и адаптированы для рус-

ско-казахской языковой среды. 

Опрос состоял суммарно из 26 

вопросов и состоял из нескольких ча-

стей:  

1. Демографическая информация о ре-

спонденте (пол, возраст, образова-

ние); 

2. Социолингвистическая информа-

ция (языковое окружение, контек-

сты использования языка); 

3. Языковая информация (использова-

ние языков, сведения о владении 

различными аспектами языка).  

В ходе опроса также собиралась 

информация о потенциальных факто-

рах, приводящих к проблемам с усво-

ением языка. Все респонденты за-

явили, что они не были диагностиро-

ваны дислексией или дисграфией, и 

они не переносили черепно-мозговые 

травмы. 

Респонденты. В ходе исследова-

ния был проведен опрос 50 респон-

дентов. Выборка была ограничена по 

возрасту, от 18 до 30 лет, т.к. боль-

шинство респондентов являются сту-

дентами университета. Среди них — 

32 женщины, 18 мужчин, средний 

возраст — 21,6 лет (график 1).  
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График 1. Возрастное соотношение респондентов 

 

Также важная социолингвисти-

ческая информация — это язык обуче-

ния в школе. Согласно полученным 

ответам, 62% респондентов обучались 

в школе с русским языком преподава-

ния (график 2). Подобное распределе-

ние противоречит статистике, наобо-

рот, утверждающей, что большинство 

школьников выбирают языком 

обучения в школе казахский [Balbekov 

2017]. Данная ситуация может быть 

тесно связана с тем, что большинство 

респондентов - студенты. Высшее об-

разование в Казахстане исторически 

завязано на русском языке, поэтому 

студенты, желающие получать более 

“престижный” диплом, вынуждены 

выбирать русский язык обучения. 

 
График 2. Язык школьного обучения 

 

Также наблюдается поколенче-

ский сдвиг в языковых предпочте-

ниях: если для 58% матерей и 64% от-

цов респондентов родным языком и 

языком обучения в школе являлся ка-

захский, то среди самих респондентов 

распределение меняется в сторону 

русского языка. 

Распределение респондентов по 

их культурной идентичности также 

представляет собой научный интерес 

(график 3). Можно отметить, что 

число участников, относящих себя к 

казахской культуре, значительно пре-

вышает самоидентификацию респон-

дентов как носителей русской и сме-

шанной русско-казахской культуры. 
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График 3. Культурная принадлежность респондентов. 

 

Результаты.  

1. Одним из наиболее инте-

ресных для исследования вопросов 

был: были ли респонденты последо-

вательными или одновре-менными 

билингвами, то есть приобретали ли 

они русский и казахский язык как 

врожденные, начиная получать 

инпут одновременно на обоих язы-

ках или они являлись выученными 

билингвами с приобретенным в бо-

лее позднем возрасте двуязычием. 

Для этого им задавались два во-

проса: первый касался порядка 

освоения языков в детстве (осваива-

ется ли сначала один язык, затем — 

другой, или одновременно), а вто-

рой — порядка доминирования язы-

ков в их жизни (опрашиваемые вы-

бирали, в каком порядке располо-

жить их используемые языки).  

В ответах на оба вопроса наблю-

далось равномерное распреде-ление: 

50% респондентов указали, что 

первым усвоенным языком был казах-

ский, а 46% — русский, и только 4% 

— что оба языка появились одновре-

менно с рождения. При этом 56% 

участников отметили, что в их жизни 

доминирующим является русский 

язык. Эти данные говорят о том, что 

среди респондентов доминирует при-

обретенное двуязычие и нет опреде-

ленного паттерна в порядке приобре-

тения языков. Порядок доминирова-

ния языков также не демонстрирует 

определенной последовательности. 

2. Также, важным вопросом яв-

лялось количество использования 

языков в повседневной жизни. График 

4 демонстрирует соотношение ис-

пользования русского и казахского 

языков среди респондентов в повсе-

дневной жизни. Мы можем заметить, 

что около 60% опрошенных исполь-

зуют русский язык от 60% до 80% вре-

мени, и более 75% респондентов ис-

пользуют казахский до 40% времени. 

 
График 4. Использование языков в повседневной жизни 

3. Для того, чтобы определить, есть ли разница между устным и 
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письменным использованием языка, 

информанты также отвечали на во-

просы, связанные с использованием 

языков для общения и для чтения (гра-

фики 5 и 6). Здесь мы можем заметить 

отличающиеся результаты для 

устного и письменного использования 

языков — большинство респондентов 

предпочитают читать на русском 

языке, тогда как в общении большин-

ство респондентов используют и рус-

ский, и казахский. 

 
График 5. Использование языков (чтение) 

 
График 4. Использование языков (общение) 

 

Данные результаты могут быть 

вследствие того, что респонденты яв-

ляются студентами. Несмотря на то, 

что обучаются информанты и на рус-

ском, и на казахском языках, боль-

шинство информации академической 

направленности недоступно на казах-

ском языке. Встречаемая респонден-

тами терминология и академические 

текста чаще предоставляются на рус-

ском языке, как и социальные сети и 

Интернет, где контент по большей ча-

сти ведется на русском языке, как 

языке межнационального общения. 

Что касается самой разговорной речи, 

то в данном случае почти все опро-

шенные отмечали, что хорошо знают 

бытовой казахский и русский язык, и 

предпочитают подстраиваться под со-

беседника при разговоре. 

4. Еще один показатель степени 

билингвизма, часто отмечаемый в ра-

ботах исследователей, — это частота 

переключений с одного языка на дру-

гой. График 5 демонстрирует, что су-

ществуют два противоположных 

тренда для “живого” и “опосредован-

ного” вида общения. При коммуника-

циях с семьей и друзьями более поло-

вины информантов отмечает, что они 

зачастую перестраиваются с языка на 

язык. При общении в интернете, од-

нако, бо́льшая часть говорит о редких 

случаях переключения или же о том, 

что они не меняют язык. 
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График 5. Частота переключений с языка на язык 

 

Заключение. Данное исследо-

вание фокусировалось на изучении 

случаев билингвизма среди респон-

дентов 18-30 лет, проживающих в Ка-

захстане. В ходе опроса информантов 

были получены данные о языковых 

данных, таких как последователь-

ность освоения языков, доминирова-

ние в их использовании, время, затра-

ченное на устное общение, чтение и 

коммуникацию на каждом языке, а 

также частота переключения между 

языками. 

На основании полученных дан-

ных, можно составить языковой про-

филь опрошенных билингвов. Не-

смотря на то, что большинство ре-

спондентов идентифицируют себя с 

казахской культурой, значительная 

часть из них обучались в школах с 

русским языком преподавания. Абсо-

лютное большинство респонден-тов 

имеют приобретенный билингвизм, 

лишь 4% освоили оба языка одновре-

менно с рождения.  

Около 60% опрошенных ис-

пользуют русский язык в 60-80% вре-

мени, тогда как казахский — не более 

40%. Русский доминирует в чтении, 

учебе и онлайн-коммуникациях, в то 

время как в общении со сверстниками 

и родственниками наблюдается ис-

пользование обоих языков. При этом, 

с ровесниками чаще предпочитается 

русский, а с представителями стар-

шего поколения — казахский. 

В личных коммуникациях с се-

мьей и друзьями более половины 

участников часто переходят с одного 

языка на другой, тогда как в интер-

нете, напротив, языковое переключе-

ние встречается реже, и большинство 

участников используют один язык без 

изменения. 

Данный опрос был сосредото-

чен на изучении малой группы — от 

18 до 30 лет, что может влиять на по-

лученные данные и их интерпрета-

цию. Потенциальное продолжение ис-

следования может включать также 

изучение других возрастных групп, 

что позволит получить также инфор-

мацию и о билингвах других поколе-

ний. 

Данное исследование вносит 

вклад в понимание социолингвистиче-

ского портрета билингвов, прожи-ва-

ющих в Казахстане. Полученные дан-

ные могут использоваться специали-

стами широкого спектра, для методи-

ческих целей в многоязычной среде, а 

также для повышения уровня образо-

вания людей, говорящих на двух и бо-

лее языках. 
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